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Anekceeea O.H. @yukyuonupoeanue aHMPONOHUMOE 6 HAYYHO-(hanmacmuuecKkux
npPOU36E0EeHUAX AMEPUKAHCKUX RUcameell.

B cmamve paccmampusaromcsi  munel  aHMpoOnoOHUMO8, UX  cheyuguka u  ocobenHocmu
@dyHKYUOHUPOBAHU 8 MeKCmax oJcanpa Hayuuou Ganmacmuku. Ilpeonacaemes xnaccupuxayus u
OCYWecmenaemcss — CPAGHUMENbHbIN  AHANU3 ~ OCODeHHOCmel  aHMPONOHUMO8 6  Cneyuguuieckom
IMHOMEHMATLHOM NPOCMPAHCHIEE.

Knrwuegwvle cnosa:. nuunoe umsi, aHmponoHUM, IMHOKAPIMUHA MUPA, OHOMACMUKOH, COYUAIbHBILU
mapkep, cucmema, CmpyKmypa.

Alekseyeva 0. N. The pecularities of anthroponyms’ functioning in science-fiction texts of
American writers.

The article outlines a new approach to the classification of anthropym’s types and functions in science-
fiction texts. Proper names (anthroponoms) get special sense load in the science-fiction texts because of the
specific character of those ones leads to transparence, allusionism and presence of internal form. The new
classification, comparative analyses of anthroponyms have been suggested. The investigation has revealed
peculiarities of the semantic structure of anthroponyms as linguistic signs and as concise, national and
cultural texts

Keywords: proper name, national and cultural texts, anthroponymycon, structure, social marker,
system.
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THUITIOJOI'TA META®OPUYHUX KOHLEIITIB
Y XYAOXHBOMY MOBJIEHHI
(ma marTepiani anrailicekoi, ppaHny3bkoi, pociiicbKoi Ta yKpaiHCbKOI MOB)

Cmammsi npucesueHa susueHH10 0A308UX MUNOAOSIYHUX PUC XYOONICHbOI Memaghopu 8 aHeMIUCHKIll,
@panyy3eKitl, pociicbKili ma YKpAaiHCbKill Mo8ax. Ycmanosneno, wo memagopa 6 XyOOJCHIX MeKCmax
0aNeKOCNOPIOHEHUX MO8 Peanizye€ Memaghopuyti KOHYenmu NOHOL, HacmKo8oi ma AaKyHapHOI 6I0N0BIOHOCMI.
OcHosHy yeazy NpuoiieHo GUSIGIEHHIO THMEPAKMUSHUX, HAYIOHATbHO-CREYUDIUHUX MA COYIOKYIbMYPHUX, d
MAKOIC YHIBEPCATbHUX XAPAKMEPUCTUK MEMADOPU 8 XY O0ICHLOMY MOGLEHHI.

Knrwowuosi cnosa:. memagopa, xonyenm, mema@opuuri 1aKyHU, IHMEPAKMUBHICMb, HAYIOHAIbHA
cneyughixa, yHisepcanbHicme.

KoruiTuBHU# miaxix y MoBi 0a3yeThCsl HA TOMY, IO MOBY HE MOKHA BIJIOKPEMUTH BiJl
PO3YMOBOTO TIporiecy. A OJiHa 3 HAWTOJOBHIMMX (YHKIIH MOBH, SK B1JIOMO, KOTHITUBHA
(mi3HABaJIbHA, THOCEOJIOTIYHA).

OgHuM 13 OCHOBHUX HalpsiMIB y BUBYEHHI MeTadopu Hampukidii XX — TMod.
XXI cToniTh € KOTHITMBHHM. XapaKTepUCTHKY Ta THIIOJNOTII0 KOTHITHBHOI MeTadopu
npezacrasuwin A. I'puropat [6] Ta A. [Tomosa [20], koHuenTtyansHoi Metadopu — A. Yenki
[25, 26] Ta O. B. Paxinina [21, 22], meradopuunux kouientiB — B. O. Anekceesa [1] Ta
O. B. Ipamienko [10]. Ils mpobnemaTHka 3aJIMIIAETHCS 1 JOHUHI AKTYaIbHOIO i mMOTpedye
MPOJOBXKEHHS 11 JOCIIPKEHHS Y XYI0)KHbOMY MOBJIEHHI TMCbMEHHUKIB — HOCIiB PI3HUX MOB.

Metoro cTarTi € BCTAHOBJICHHS THUMIOJIOTIT MeTaQOpuyHUX KOHIenTochep y
XYIOKHBOMY MOBJICHHI aHIVIIMCBKUX, (PaAHIy3bKUX, POCIMCBKUX Ta YKpPaiHChKHUX
MMMCbMEHHUKIB.
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3aBJaHHA:

— BUSIBUTH MEXaH13MH TpaHcdopmarlii Mmetadop Ha piBHI apxicemu Ta qudepeHIiiHIX
CEM Y 31CTaBHO-TUIIOJIOTTYHOMY aCIIEKT1,

— PO3KPUTH KOTHITUBHO-TIPAarMaTU4YH1 OCOOJMBOCTI XYHOXHIX MeTadop Ha piBHI
CKBIBAJICHTHOCTI / JTAKyHAPHOCTI.

3 KOTHITMBHOTO TIOTJISIy PO3YMOBHUH TPOIEC BiIOOpaXKaeTbCsl B MEHTAIbHHUX
CYTHOCTSX y BHIJISAI KOHIENTIB a00 TOHATIHHUX KaTeropidi (3a TEpMIHOJOTIEO
H. O. Ko6punoi [11]). ¥V crarri 3a 6a3ucHy nediHimito Oyao NPUAHATO TaKy, J€ KOHIIETT
BUTJIYMAUy€eThCs SK CYKYIHICTh BHSBJICHHUX CEMAaHTUYHMX O3HAK IMPU KOMIIOHEHTHOMY
aHaJ1i31 JIGKCUKH.

Cepen TpbOX THIIB TMOHATIHHUX KaTeropi, mo BuzHaumina H. O.KobOpuna:
a) KaTeropii, MmO BiOOpaXawTh peabHICTh, ©0) Kareropii-mapaMeTpu; B) KaTteropii
pensituBHi [11, ¢. 173], y cTarTi AOCHIIKEHO NPIOPUTETHI KaTeropii, siki BigoOpaxarTh
peabHICTh y BUIAAI GopM Ta mpeaMeTiB AyMKH (TOOTO, 30iratoThesi 3 “MOHATTSIMH Y
dinocodii), BpaxoByOUH I11€ i AHTOHIMIYHHI TPUHIIAT.

Mertadopa, Ha Hamly AYMKY, € iHTePaKTHBHOW, 00 B3aeMOji€ SK 31 CBITOM, IO
CIPUIMAETLCS, TaK 13 BOJEBUSIBJICHHSAM JIIOAWHM. Peamii, Qaktu, mpeaMerd Ta sBHUINA
JIMCHOCTI 3acHOBaHI Ha MeTadOpUYHOMY TOPIBHAHHI, a BOJICBUSIBICHHS 3aKJIaJiIcHE B
caMoMy MeTa(OPUIHOMY ITOCUIIAHHI.

3 MeTOo BHU3HAYEHHS BIANOBIAHMX KOHIENTIB Meradop Oy MpoaHanmi3oBaH1
napajenbHl XyI0KHI TEKCTH aHIIINCHKOI, (PpaHIly3bKOi pOCIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
VYHaciI0K IIbOT0 aHaTi3y BUBHAYEHO TaKy MOBJICHHEBY MApaAUTMYy.

[lepmuii TUN NOBHO-6i0NOGIOHUX KOHUENTIB MeTadop BHUPAKEHUM MOBHUMU
CEMaHTUYHUMH BIIMOBIIHUKAaMHW Ta YTBOPEHUW 3a aAHAJOTIYHUMHU aCOI[IaTUBHUMH
3B’s13kaMu. [10BHO-BIAMOBITHUI KOHIIENT HAWOUIBII MOMKUPEHUH Y JOCTI/DKYBAaHMX MOBaX Ta
ckianae 96%. B anrmiiicekiit MoBi 3adikcoBano 303 meradopu, mo BioOpaxaroTh Len
KOHIENT, y (paniy3bkit — 315 metadop, y pociicekiit — 623 metadopu, B yKpaiHCHKIH —
202 metadopu. Y cTpyKTypi IEKCUYHOTO 3HAYEHHS KOHIIENTIB BiI0YyBAa€ThCA 3aMiHa apXiceM
(mami — AC), a mudepenuiiini cemu (mami — JIC) MOXKyTh akTyami3yBaTHCS, JOJABATHCH,
y3arajJpbHIOBaTUCS Ta BHMAQJAaTH. T1akK, KOHIENT ‘“‘TOCTIJOBHICTH  BIIOOpa)kaeThCs
imennukamu (anrir.) chain — “connected flexible series of metal or other links; (in pl.) fetters,
confinement, restraining force; ornament or badge of office in form of chain worn round
neck etc. — sequence, connected set of something (of proof, events, ports, mountains)”;
group of associated shops, hotels, newspapers etc.; figure in quadrille etc.” [OED, II, 248];
[W, I, 369]; [C, 212]; “The doubt whether I was not linked already to a chain of events,
which even my approaching departure from Cuberland would be powerless to snap asunder”
[Collins]; “I should have made Strickland’s marriage as a chain of torment from, which
escape was only possible issue” [Maugham]; (poc.) uens — “psin meramnmueckux (Win
JIPYTUX  KPENKUX) 3BEHBEB, IMOCIEAOBATEIbHO TMPOAETBIX OJHO B Jpyroe —
MOCJIE0BATEILHOCTD, HA0Op Yero-inbo, HEYTO CBSI3HOE, CIUIOIIHOE, COBOKYIHOCTH Yero-
auoyns” [CCPJISL, XVII, 657]; [CPA, 1V, 643]; “A nouyecmeosan, umo menepv s — 00HO U3
36eHbe8 Mol Wenu CcOOBIMUIL, pazopeams KOMOPYIO He CMOdCem 0adice MOU Ombe30 U3
Kymbepnenoa” [Kommuus]; “A oonorcen ovin 6ocnpunsms scenumvdy Cmpurienoa Kaxk yenb
MYUeHUIl, eOUHCMBEHHBIM 8bIXO00M U3 KOMOopoll 61 nobe2” [Moam]; (Ykp.) ranuroz — “psn
METaJeBUX KUIelb, TOCIIJIOBHO 3’€IHAaHMX OJHE 3 OJHMM — Jenio Oe3nepepBHe,
HOCJTIIOBHICTB Y0ro-ueOynp (moxiit, Mmipkysaub toio)” [CYM, 1V, 446]; [HTCYM, II, 449];
“Bonichuil 3002a0, wo BIOHUHI 51 — OOHA 3 TAHOK MO20 JNAHKI02A NI, PO3IpEamu KUl He
30amuuil Hagimo mill 610’130 i3 Kymbepnenoy” [Komninz]. ¥V JICB imennukiB (anr:i.) chain,
(poc.) uens, (yxp.) nanuroz BinoyBaethcst 3amina AC “series — psg — psan” Ha “sequence —
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MOCJIEZI0BATEIBHOCTh — MOCIIIOBHICTE”, a MPiopUTeTHY No3uilito 3aiiMarots JIC “connected
— CBsI3aHbI — 3’enHaHuil”’. CeMaHTUYHUHN MPOLEC MEPEHOCY y TPhOX MOBAX CIPHUSB MOSABI
takux Metadop, sk “chain of events”, “chain of torment”, “mens coObiTuii”, “nemns
MY4YeHHI’, “TaHIIoT MO,

JIo POTHIIEKHOTO KOHIENTY “3aIlTyTaHicTh”’, SIKUM BUpPAKEHUI IMEHHUKaMU (QHIIL.)
labyrinth, (¢pann.) labyrinth, (poc.) aabupunm, Bxonsts Buximui 3HaueHHs ‘“complex,
confused network of paths, network of paths and hedges designed as puzzle for those who try
to penetrate it”, “réseau embrouleé de chemins tortueux de galeries dont on a peine a sortir,
dédale, lacis”, “3zanyraHHas ceThb JOpPOXKEK, XOJOB, COOOIIAIOIIMXCS IPYr C Apyrom” Ta
noximui “confusion, confused arrangement etc.” [OED, VI, 262]; [W, II, 1397]; [C, 877];
“Hitherto she had carefully avoided every companion in her rambles. If her sisters intended
to walk on the down, she directly stole away towards labyrinth of lanes; if they talked of the
valley, she was as speedy in climbing the hills, and never be found” [Austen]; “complique,
embrouillé arrangement, I’union de quelque chose” [GLDLF, 1V, 2856]; [DLF, IlI, 1017];
[PRDLF, 1248]; “Mais en instruction criminelle, un bout de fil qui passe vous fait trouver un
peloton avec lequel on se proméne dans le labyrinthe des consciences les plus ténébreuses
ou des faits le plus obscurs” [Balzac]; “cinoxHoe, 3amyTaHHOE PacIIOIOKEHHE, COYCTAHUE
gyero-m6o” [CCPJIA, VI, 8]; [CPA, II, 158]; “/Jo cux nop oma mwamenvno uszbecana
Komnanuu 6 ceoux npocyikax. Eciu ee cecmpvi xomenu npoiimuce 60016 ycadvOvl, ona
YCMPeMAANACy NPAMO K TAOUPUHIMAM JECHBIX MPONRUHOK, eCllU OHU 2080PUNLU O OOIUHE, OHA
bblcmpo yxoouna 8 2opvl u ee Heso3modcHo owvino natumu’ [OcrteH]; “Ho 6 yeonosnom
cnedcmeuu, noumMas KOHYUK HUMU, PACHnYymuléaeulb KIYOOK, ¢ NOMOWbI0 KOMOpPO20 Mbl
yenyonsemcs 8 camvie MpayHvie JAOUPUHMIBL Yel08EYECKOl COBECMU U MEMHbIX OesHUll’
[banb3ak]. 3aszHaummo, mo i mis meradop (anrmr) “maze of lanes”, “le labyrinthe des
consciences”, “maOUpUHTBHI TPONMHOK”, “MabupuHTBI coBecTH mpuTamanHa 3amiHa AC
“network — réseau — cerp” Ha “arrangement — l’arrengement — pacmonoxxenue” Ta
axryamizaris JIC “confused”, “embrouillé”, “3amyrannsrii”.

Cnig 3a3HauuTH, OO0 YHiBepCaJbHiCTh MeTaopu, HA HAII MOTJISNA, MOJISITaE B TOMY,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS OJJHAKOBI MOHSATIMHI CTpaTerii mpu MpoayKyBaHHI Ta 1HTepIIpeTarii
MeTahOpUYHUX MOBIJOMIIEHB Y AOCTIKYBaHUX MOBaX.

Hpyruii THO uacmkoeo-8ionosionux MetahopUYHUX KOHIENTIB MOXe OyTu
BUPA)XCHUI CEMAaHTHYHUMHU EKBIBAJIEHTAMH B MeEXaxX OJHOr0 abo0 pI3HHX CEMaHTUYHHUX
MOJIiB. ACOIIaTUBHUN psJ TAaKUX KOHIIENTIB OUIBII IIMPOKHUH, peaiii BiIoOpa)karoTh
HAI[lOHAJILHO-KYJABTYPHY OCOOJIMBICTh, BUSBISETHCS CHEU(BIYHICTH MOBHOI KAPTUHU CBITY.
[MoniOumit metadopuuHUit KOHIENT 3ycTpivaerbes pimme (3%) y MoBax, w0
JTOCHIDKYIOThC. B aHrmiiicekiii MoBi1 3HaiineHo 9 takux meradop, y ¢ppaHiy3bKiii MOBI —
10 metadop, y pociiicekiit — 19 metadop, a B ykpaiHcbkiit — 6. CTpyKTypHO BOHU 3yMOBJICH1
TaKOX 3aMIHOIO apXiCEeM BUXIJIHUX Ta MOXIJIHUX 3HAYEHb 1 10JaBaHHSIM a00 aKTyasi3ali€ro
JIC B moxizmHOMY 3Ha4yeHHI, ajie apxiceMH Ta Tu(EpeHIliifHi ceMU BUXITHUX 3HAYEHb y IUX
MOBax He 301raroThCl.

B. M. Tenis Bim3Hauana poyib Mmetadopu B 1moOyIOBI MOBHOI KapTHMHHU CBITY Ta
aKleHTyBajla yBary Ha crneuudumi ii ¢ikcamii y pi3HHX MOBax, OCKUIBKH “MoBa (ikcye
MPAKTUYHO BCE, 110 NPUMHATO BBAXKATH HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHHM 3400YyTKOM Hapoay Ta
MOBHAa KapTWHa — ()aKT HAIlOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO CIAJKy, a MOBa 1 € OJHI€I0 3 (opMm
dikcarii mporo cranaky” [24, c. 203].

VY 1bOMY KOHTEKCTi ciij 3ragatu AymMKy A. BexOuibkoi [5], ska moromkyerbes 3
B. ¢don I'ymOGomnbparom y TOMy, IO HE3BaXKAIOYM Ha HASBHICTH YyHIBEpCAliid B LJIOMY
CEMaHTHYHI CHCTEMM pI3HUX MOB YHIKaJdbHI Ta KyJIbTypocnenu@iyHi, a HasBHICTb
yHIBepcasiil He 03Hauae abCOIIOTHOI €KBIBAJIEHTHOCTI B MOBHOMY BUKOPHCTaHHI.
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HwuxuenaBeneni meradopu cCBiguaTh, M0 B POCIHCHKIA Ta YKpaiHCHKIM MOBax,
HaIpUKJIaJl, BAHUKHEHHS Hall, TA03pH, 17e1 TOIIO aCOIIF0ETHCS 3 MPOIIECOM 3apOHKCHHS, a
B aHIJINCHKIA Ta ¢paHIy3bKidi MOBax — 13 MPOLIECOM BXOJKEHHS, MPOHUKHEHHS. B
AHMIIACHKIA Ta (paHIy3pKidi MOBaX y MeTapOpHYHHX CIOBOCIOJNYYCHHSIX CONnjectures
entered, hope entered, conjectures sont entrée BxxuBani aieciaoBa pyxy: (anrm.) to enter —
“to go or to come in (into place, room etc.) — to appear, to penetrate (about feelings,
suspisions etc.)” [OED, IllI, 208]; [W, I, 756]; [C, 460]; “His countenance gave us rise to
conjectures, which might not otherwise have entered Elinor’s head” [Austen]; “But it was
too late. Hope had already entered into her heart; and feeling all its anxious flutter, she bent
over her sister to watch — she hardly knew for what” [Austen]; (bpani.) entrer — “aller a
I’intérieur de; passer (dans lieu), se mettre — apparaitre, s’insinuer, penétrer (des ideés,
sentiments, suspicions)” [GLDLF, Il, 1664]; [DLF, Il, 1438]; [PRDLF, 782]; “Julien
murmura a son amie : - Aujurd’hui nous ne pouvons pas nous voir : les suspicions sont
entrés a la téte de votre mari, je peut me jurer que cette longue lettre sur laquelle il soupirait
longtemps, rien d’autre qu’un message anonyme” [Stendhal]. ¥V pociiicbkiit Ta ykpaiHChKiit
MoBax fiecioBa (poc.) 3apodumbcsa — “nmaBaTh KM3HB B Iporiecce pojoB (0 uenoBeke,
KUBOTHOM) — TOSIBUTHCS, BOBHUKHYTH (0 4yBCTBe, mojo3penun u 1. 1.)” [CCPJIA, VI, 854];
[CP4, 1, 567]; “Omo-mo u npobyouno y Saunop nodo3penus, kKomopule unaie, 6epOSmHo, y
Hee He 3apoounuce 6v” [Octen]; “Ho 6wiro yowce cauwxom nozono. Haoderycoa yorce
3apoounace 6 ee cepoye, U 6ce mMpenemHoe Yy8CmMeo OHA NpeHecaa Ha 3a00my O ceoel
cecmpe, He noHumas nodemy el evinaio maxoe ucneimanue” [OcteH]; “JKwonven wennyn
ceoell noopyee. - Ce200Hs HAM HeNb35 BUOEMbCA. Y 8aAULe20 MYAHCA 3APOOUTUCH NOOO3PEHUS;
20mog8 00 3aKnad nooUMbCsL, Ymo Mo OTUHHOE NUCLMO, HAO KOMOPLIM OH MAK 830bIXAl, He
umo uroe, kak anonumuoe nocianue” [Crenpans]; (ykp.) 3apooumucsa — “naBatvi >KUTTS 1111
qac 1moJioriB (Mo JIFOJUHY YA TBAPUHY) —> TOSBUTHCS, BUHUKHYTH, OyTH MPUYMHOIO MOSIBU
40roch; CTBOproBatH (mpo mouytTs, migo3pu Tomio)” [CYM, |, 1067]; [HTCYM, II, 94];
“)Kronven wenmnys ceoil noopysi: — Cb0200Hi MU He 3yCMPIHEMOCA Y 8aulo20 40108IKa
3apoounuca nioo3pu; 20mos nooumucs 06 3axKiao, wo yeu 0082utl 1UCH, HAO AKUM 8iH MAK
3imxae i € anonimne nocianns” [CTeHaanb] MO3HAYAIOTH JIif0, IO BiAOYBA€THCS MK JBOMA
abo JekuTbkoMa oco0aMu, Je KOXKHa 3 HHUX OJIHOYACHO € 1 cy0’e€kToM, 1 00’ekToMm mii. Y
nsoMy Bumaaky, AC ’go in — aller &> ta JIC ’place’, room’, "une chambre’, "un lieu’” y
npsIMOMY 3HA4Y€HHI B aHIJINCBHKIA Ta (paHIy3pkiii MoBax He 30iratotbesa 3 AC ’naBaTh
*Ku3Hb — naBatu xkuTT Ta JIC ’pompl’, ’deioBek’, 'KWUBOTHOE’, 'TIOJIOTH’, 'JIFOAWHA’,
’TBaprHa’ B POCIMCBHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBax, Ha BIAMIHY BiJ NIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, /€
AC ’appear — apparaitre — mosBurbcs — 3’ssutucsa’ 1 JIC ’feelings’, ’suspisions’,
’séntiments’, ’suspicions’, "ayBcTBO’, *moo3peHne’, "NOYyTTs’, "MiI03pU’ € OJTHAKOBUMH.

3’scoBaHo, 10 apxiceMu Ta audepeHIiiiHl ceMmu Metadop y BUXIIHMX 3HAUCHHSX B
3ICTaBIIOBAHUX MOBax MOXYTh He 30iraTtucs, ToMy Taki Meradopu QopMylOTh 4aCTKOBO-
BIIMOBITHUNA TUTT MeTa)OPUYHUX KOHIICNTIB, a HamioHAJbHa cnenudika metadopu, Ha
HaIll TOTJISAJ, BUSIBISIETBCS B TOMY, IO peajiii BigoOpakaloTh HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY
0COOJIMBICTh T4 BU3HAYAIOTH CTIEIU(IYHICTF MOBHOI KAPTUHU CBITY OKPEMOI MOBH.

Tperiii TN — 11e KOHLIENTU Memaghopuynux nakyn. B “Ennuxnonenii: YkpaiHncbka
MOBa” JIaKyHa BU3HAUAETHCS SIK “CIIOBO UM BHUpPA3, 10 HE MA€E MPSMOTO BIMOBIIHUKA B 1HIIHA
moBi” [8]. Omxe, mis koHienta MeradOpUYHUX JIAKyH XapakTepHa MeTadopu3sairis
JICKCUYHUX OJMHHIIb, SIKI MPUTAMaHH1 CJIOBHHUKY TUIbKM MEBHOI MOBHU, a MOTO BIJCOTKOBI
noka3Huk 1% B anamizoBaHux MoBax. B aHrmiiichkiii MOBI BU3HAaY€HO 3 MPUKIaaAd MeTadop,
y (bpaHIy3bKiil — TaKOXK, B pOCIiCBKINi — 6 MeTadop, a B YKpaiHChKIN — nuiie 2 metadopu.
3HaueHHs JaKyH 1 MeTaQOpUYHHMX 30KpeMa MOke OyTH mepefaHo CIOBOM YU BHPA3OM 3
OpsIMUM 3HA4YeHHSIM a00 TMOPIBHSJIBHOI KOHCTPYKII€I. Tak, HampuKiIald, aHTIiACHKHIA
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imemauk bouncer mae mpsme Ta nepeHocHe 3HaueHHs ‘person employed to expel
troublesome persons from public house — to talk much (about person)” [OED, I, 1568];
[W, I, 1674]; [C, 106]; “Everything the Miss Ablewhites said began with a large ’O’,
everything they did was done with a bang; and they giggled and screamed, in season and out
of season, on the smallest provocation. ’Bouncers’ — that’s what | called them” [Collins]. ¥
POCIHChKIil MOBI BIATIOBIIHUK mMapamopka “ToT, KTO TOBOPUT OBICTPO, HE OCTAHABJIMBASCH”
[CCPJIs, XV, 1541]; [CPA, IV, 778]; “Bce, umo 2osopunu Mucc Donyatim, HavuHaiocsy ¢
bonvwol oykevr “O”; 6ce, ymo oHU Oenanu CONPOBOHCOANOCH ULYMOM; OHU XUXUKAAU U
Kpuuaiu Kcmamu u Hekcmamu npu maietiwem nogooe. “Tapamopku” — eom Kax s ux
nposzsan” [KomnuH3] He Mae NEpEHOCHOro 3HAYECHHS, a B YKPAiHCBKIH MOBI Ji€CIOBO
yokomimu “BUpaBaTH KOPOTKI JI3BIHKM 3BYKH TIPE3CHTYE y MPSMOMY 3HAUY€HHI IPOIIEC,
XapaKTepHUM I MTaxiB, KOMax TOLIO, @ B IMEPEHOCHOMY — Ui JIOAUHH ‘‘TOBOPHUTH
mBHIKO, He BraBaroun” [CYM, X1, 1862]; [HTCYM, IV, 791].

Amnrmiiiceka Metadopa bouncer 3Haiiniia CBOE CKBIBAJICHTHE BHPAXKEHHS B
YKpaTHCBhKI MOBI Ha BIIMIHY BiJl pOCIHCHKOI, ajleé CeMaHTUYHI MPOLIECH NPU YTBOPEHHI IUX
Metadop BIAPI3HAIOTHCA Ha PIBHI apxiceMu, B TMepiry dyepry. B aHrmiicekid MOBi
BiI0yBaeThes 3amina AC: 'person” — “person’, a B ykpaiHChKiil — 'TBapuHa’ — 'monuHa’. Ha
piBHI qudepeHiiiHux ceM crnocrepiraemo noaasanns Houx J[C ’talk’, *much’, *roBoputi’,
"IIBUIKO .

Amnrmiiiceke miecioBo fathom, mo mae sx mpsme “to measure depth of water with
sounding line”, Tak i mepenocHe 3HaueHHs “t0 get to the bottom of something, to
comprehend” [OED, 1V, 1269]; [W, II, 1353]; [C, 1236]; “The difficulty was to fathom Miss
Rachel” [Collins] Takox He 3HAHIIIO EKBIBAJIEHTHOrO METa(QOPUYHOTO BHPAKCHHS B
pOCiiChKiit: “3ampyonenue cocmosino 6 mom, umobwvt nowames Muc Pyuen” [Konnuus] ta
yKpaincekiid “Tpyonowi noseanu 6 mim, uob 3posymimu Mic Peuen” [Komrinz] moBax. SIk
y POCIHCBKII MOBI, TaK 1 B YKPaiHCBKI1i J1€CIOBa HOHAMb “yACHUTH 3HAUCHHE YEro-HUOYIb,
CMBICIT YbHX-HHOYIb c10B, moctynkoB” [CCPJIS, XV, 1434]; [CP4, 111, 581] ta 3posymimu
“CIPUIHATH PO3YMOM, 30arHyTH, MPOHUKHYTH Y cyTh Yorock” [CYM, II, 1375]; [HTCYM,
II, 174] He MaroTh MEPEHOCHUX 3HAUYCHb. B aHIIIICHKI MOBI BiJI3HAYa€MO CEMaHTUYHUMN
nportiec 3aminu AC: ’subject’ — *person’ ta akryami3zaiieto J[C "bottom’.

OTxe, BU3HAYCHHS TUIIB METa(QOPUYHUX KOHLENTIB € OAHUM 3 aKTyaJbHUX 3aBIaHb
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH, OCKUIBKH 3BEPHEHHS 10 CepH, 10 MA€ CHpPaBy 3 KOTHITHBHOIO
TISUTBHICTIO JIIOJMHH, J1a€ MOXKIIMBICTh MPOAHANI3yBaTH PO3YMOBI MPOLIECH, K1 BUSBISIOTH
HE TUIbKHM HalllOHAIBHO-CHEIU(IYHI PUCH, aJie i1 YHIBEpCaJIbHI TOHSTTS.

VY pesynbraTi JOCHiKCHHsS Oyio BHSBICHO: 1) mMOBHO-BiAmoBimHi meradopuuHi
KOHIIENTH, Kl BUPAKAIOTHCS MOBHUMHM CEMAaHTHYHHMHU BIJIOBIIHUKAMH, YTBOPIOIOTHCS 3a
AQHAJIOTIYHUMHU AaCOIIaTUBHMMH 3B’sS3KaMH Ta € 0a30BUMH IS XYJOXKHIX MeTadop
aHTJINCHKOI, (PpaHIly3bKOi, POCIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB. Y CTPYKTYypl iX JEKCHYHOTO
3HaYeHHS B1AOYBA€ETHCS 3aMiHa apxiceM, a Au(epeHiiiHl CEeMH MOXKYTh aKTyali30BYyBaTHCH,
JOJABATHCS, Yy3arajJbHIOBATHUCS Ta BHIIAJAaTH, 2) YACTKOBO-BiamoBiami MertadopuuHi
KOHIIENTH, BUPAXKEHI CEMAHTUYHUMHU EKBIBAICHTAaMH B MeXaxX OJHOro alo pi3HUX
CEMAHTUYHHUX TMOJIB. ACOI[IaTUBHUU PpsJI TAKWX KOHLEMNTIB OUIBII MIMPOKHUH, peanmii
B1J100Opa)Kal0Th HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHY OCOOJIMBICTh, BHUSBISIETHCS CHEIU(PIUHICT MOBHOL
KapTUHU CBITY OKpeMoi MOBU. CTPYKTYpPHO BOHM 3yMOBJICHI TakoX 3aMiHOI0 AC BHXITHUX
Ta TIOXIJTHUX 3HA4YeHb 1 JoaaBaHHAM abo akryarmizamieto [IC B moximHomy 3HaveHHi, ane AC
ta JIC BHXiIHMX 3HAaYeHb Yy 3ICTABIIOBAHMX MOBax He 30iraloTbes; 3) KOHICITH
MeTa(OPUYHHUX JIAKYH 3YCTPIYAIOTBCA YK€ PIIKO, 3YMOBJIEHI BIJICYTHICTIO HPSIMOTO
BIJIMOBIIHMKA B MOBI-KOMIAPAHTI, iX 3HAYEHHS BHUPAXXEHO CIOBOM YH BHPA30M 3 MPSIMHUM
3HaUEHHSM a00 TOPIBHJIPHOIO KOHCTPYKIIEID Ta YTBOPEHO 3a OJHIEI0 3 UYOTHPHOX
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ceMaHTHYHUX CTPYKTYp: 1) 3amina AC Tta akryamizarmis J[C; 2) 3amina AC ta noaaBaHHsS
nosux JIC; 3) 3amina AC Tta y3araneuenns J{C; 4) 3amina AC ta Bunaginus JIC.
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Banaoan E.A. Tunonozus memaghopuueckux KoHUenmos 6 Xyoodcecmeennou peuu (Ha
Mamepuane GHZIUICK020, PPAHUYICKO20, PYCCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOG).

Cmambsi  nocesiuyjeHa usyyeHuio  OA306bIX  MUNONIOSUYECKUX — 3AKOHOMEpHOCmel U OMAuYull
Xy0021cecmeeHHOU Memapopsl 8 aHSTUNICKOM, PPAHYY3CKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM S3bIKaX. YCcmanoeneHo,
umo memagopa 6 Xy00dACceCcmEeHHbIX MEKCMAX UCCAEOYeMbIX S3bIKO8 Peanu3yen Memagopuyeckue KOHYenmobl
NOIHO20, YACMUYHO2O U JAKyHapHo2o coomeemcmeusi. (OCHOBHOe GHUMAHUE YOENeHO  Bbls6IeHUIO
UHMEPAKMUBHBIX, — HAYUOHALLHO-CREYUDUUECKUX U  COYUOKVALIMYPHBIX, a  MAKJCe  YHUBEPCAbHbIX
ocobennocmeri Memagopsl 8 Xy00AHCeCMBEHHOU peyu.

Knrwouesvte cnoea. memaghopa, Konyenm, memaghopuyeckue JIAKYHbI, UHMEPAKMUBHOCHIb,
HAYUOHALHASL CReYUpUKA, YHUBEPCATbHOCHb.

Balaban O. O. Typology of metaphoric concept spheres in fiction discourse (on the basis
English, French, Russian and Ukrainian languages).

The article reflects the basic typological features of fiction metaphor in English, French, Russian and
Ukrainian. It is noticed metaphor in fiction texts in the languages of different structures realizes concepts of
equivalent, partially-equivalent and metaphorical lacunae. It is determined that metaphor has interactive,
national-specific and socio-cultural as well as universal features in fiction style.

Keywords: metaphor, concept, metaphorical lacunae, interactive, national-specific, universal
features.
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